
1 

 

číslo Smlouvy Objednatele: SO2021-020 
číslo Smlouvy Zhotovitele:  
 
Česká republika – Správa úložišť radioaktivních odpadů 
se sídlem Praha 1, Dlážděná 6, PSČ: 110 00 
IČ: 66000769 
zastoupená: JUDr. Janem Prachařem, ředitelem 
ve věcech smluvních oprávněn jednat: xxx xxxx xxxxxxx xxx.   
ve věcech technických oprávněn jednat: xxx xxxx xxxxxxx xxx.     
bankovní spojení: Česká národní banka 
číslo účtu: 64726011/0710 
 
(dále jen „Objednatel“ nebo „SÚRAO“)       
 
a 
 
Deloitte Advisory s.r.o. 
se sídlem: Praha - Vinohrady, Italská 2581/67, PSČ 120 00 
IČ: 27582167 
DIČ:  CZ 27582167 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka 113225  
zastoupená: Ing. Štěpánem Húskem, partnerem, na základě plné moci 
ve věcech smluvních oprávněn jednat: Ing. Štěpán Húsek 
ve věcech technických oprávněn jednat: xxx xxxx xxxxxxx, , xxx xxxxxx xxxxxxx 
bankovní spojení: ING Bank N. V., organizační složka, Zlatý Anděl, Nádražní 344/25, 150 00 Praha 5  
číslo účtu: 1000037000/3500 
  
(dále jen „Zhotovitel“ nebo též „Deloitte“, společně s Objednatelem, jako „Smluvní strany“) 
 
uzavírají níže uvedeného dne, měsíce a roku následující 
 
 

SMLOUVU O DÍLO A POSKYTNUTÍ KONZULTAČNÍCH ČINNOSTÍ 
dle ust. § 2586 a násl. a ust. § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník 

(dále pouze „Smlouva“) 
 
 

I. 
Předmět Smlouvy 

 
Předmětem Smlouvy je závazek Zhotovitele provést pro Objednatele na svůj náklad a nebezpečí dílo 
„Revize procesů, posouzení compliance a návrh řešení“ (dále jen „Dílo“), a to v rozsahu, jak je uvedeno 
v následujícím odstavcích 1.1 a 1.2 Smlouvy. 
 

1.1 Dílo - Fáze I. 

1.1.1 Zmapování stávajících procesů společnosti; verifikace dokumentace těchto procesů a jejich 
důležitých parametrů (vlastník, garant, procesní role, dotčené osoby, související IT systémy a zařízení, vliv 
na informační bezpečnost, nastavení monitoringu…). 

1.1.2 Posouzení současného stavu těchto procesů z pohledu compliance, systému řízení a posouzení 
odpovědností a identifikace rizik a nesouladu („AS IS“ stav) 
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1.1.3 Souhrn a analýza právní regulace dopadající na činnosti organizace a identifikace právních rizik 

1.1.4 „Heat mapa“ - Analýza provozních rizik v činnosti organizace (zejména informační, komunikační, 
technologická rizika a další relevantní rizika).  

 

Činnosti ve Fázi I.: 

o Vydefinování klíčových procesů a jejich potvrzení se zainteresovanými rolemi 
o Interview, dotazování a workshopy s vlastníky, garanty a klíčovými rolemi v jednotlivých 

procesech  
o Verifikace procesů dle požadavků interního systému řízení (dokumentace, monitoring, 

validace, ukazatele výkonnosti,…) 
o Analýza změnového řízení/ procesu a procesu úpravy integrovaného systému 

Analýza propojení a vzájemné návaznosti jednotlivých procesů 
o Analýza souvisejících provozních rizik v činnosti organizace (informační, informační 

bezpečnost, komunikační a technologická rizika, systém řízení dodavatelů, řízení neshod,… 
o Analýza právní regulace dopadající na činnosti organizace a identifikace právních rizik 
o Analýza existujících a identifikace chybějících procesů compliance, analýza risk frameworku 

a propojení compliance, interního kontrolního systému a řízení rizik 
o Analýza existujících interních předpisů, popsaných procesů a posouzení stavu implementace 

těchto interních předpisů do fungování organizace/ procesů 
o Sepsání současného stavu procesů a úrovně compliance, specifikace rizik, posouzení 

odpovědnosti vedení organizace („AS IS“ stav) 
 

1.2 Dílo - Fáze II. 

1.2.1 Doporučení cílového stavu a optimalizace compliance („TO BE“ stav) 

1.2.2 Návrh a detailní rozpracování cílové úrovně v klíčových oblastech, jak budou vydefinovány ve Fázi 
I. (např. HR a pracovněprávní agenda, trestněprávní compliance, veřejné zakázky, ochrana osobních údajů, 
IT Security).  

1.2.3 Potvrzení cílového stavu s klientem  

1.2.4 Definování akčních kroků pro dosažení cílového stavu, včetně návrhu jejich prioritizace  

1.2.5 Potvrzení priorit s Objednatelem a sestavení časového plánu a odpovědností realizace akčních 
kroků 

 

Činnosti ve Fázi II.: 

o Souhrn, sběr a hodnocení návrhů pro změny procesů 
o Návrh úpravy procesů, koncepce IT systému i IT bezpečnosti 
o Doporučení cílového stavu úrovně compliance („TO BE“ stav) a jeho: 

• zhodnocení dopadu do stávajících procesů a/nebo navržení nových procesů, vztahů a 
pravidel 

• zhodnocení dopadu do stávajících interních předpisů a doporučení jejich racionalizace, 
implementace interních předpisů do fungování organizace  

o Stanovení prioritizace oblastí vyžadujících implementaci nápravných opatření s ohledem na 
závažnost rizik a navržení rámcového časového harmonogramu implementace nápravných 
opatření 

o Doporučení dalších kroků při zvyšování úrovně compliance v organizaci v návaznosti na 
zjištění během analýzy 

o Zpracování zprávy, která bude obsahovat shrnutí veškerých činností a veškerých doporučení 
provedených v rámci plnění Díla, které jsou uvedeny v odst. 1.1 a 1.2 Smlouvy. Tato zpráva 
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bude podkladem pro přípravu zadání veřejné zakázky pro realizaci navržených opatření a 
doporučení „TO BE“ stavu. 

  

Cílem mapování a analýzy procesů není revize správnosti jejích obsahu, ale nastavení procesu samotného 
s ohledem na compliance, riziko a efektivnost. 

 

1.3 Výstup (zpráva) dle této Smlouvy budou zpracovány a předány Objednateli ve formě písemné 
dokumentace a digitálně na flash disku a to v počtu 2 pare tištěných a jednoho flash disku. Digitální forma 
je rovnocenná tištěné verzi a musí obsahovat celý text včetně všech příloh.  Názvy souborů je nutné volit 
výstižně tak, aby byl zřejmý jejich obsah a umístění v dokumentaci. Textová část bude uložena ve formátu 
*.docx – Microsoft Word, nebo ve formátu *.xlsx – Microsoft Excel, obrázky *.tif, *.png nebo *.jpg, ilustrace, 
diagramy apod. ve formátu *.vsdx a *.vssx – Microsoft Visio. Výstup bude zpracovaný také ve formátu *.pdf  - 
Adobe PDF. Objednatel dále přijímá formáty vyjmenované v Příloze č. 3 k vyhlášce č. 194/2009 Sb. Jiné 
formáty musí být předem schváleny Objednatelem. 

 

1.4 Objednatel se zavazuje Dílo převzít a zaplatit za něj Zhotoviteli dohodnutou cenu.  

 

1.5 Zhotovitel prohlašuje, že byl seznámen s rozsahem, účelem a povahou Díla a se všemi 
podmínkami, které se k realizaci Díla vztahují. Zhotovitel prohlašuje, že si je vědom, že není oprávněn 
požadovat navýšení ceny Díla z důvodů chybné interpretace rozsahu, povahy či účelu Díla, či z důvodu 
chybné interpretace podmínek, které se k realizaci Díla vztahují. 

 

1.6 Zhotovitel prohlašuje, že na základě svých odborných znalostí a zkušeností je plně schopen 
poskytnout Objednateli plnění dle této Smlouvy. 

 
II. 

Čas a místo provádění Díla 
 

2.1 Zhotovitel bude Dílo realizovat v těchto termínech: 

 Termín zahájení realizace Díla:   T0 – ihned po nabytí účinnosti Smlouvy 

 Termín dokončení Díla: 
a) draft zprávy dle odst. 1.1 a 1.2:   T0 + 6 měsíců 
b) čistopis zprávy dle odst. 1.1 a 1.2: T0 + 7 měsíců 

 
2.2 Místem provádění Díla je převážně sídlo Zhotovitele a sídlo Objednatele. Dílo bude Objednateli 

předáno v sídle Objednatele. 
 
2.3  O předání Díla bude sepsán protokol podepsaný oprávněnými zástupci ve věcech technických obou 

Smluvních stran. V případě, že Objednatel převezme Dílo či jeho část s výhradami, tj. s vadami či 
nedodělky, bude v protokolu uveden jejich soupis a budou uvedeny Objednatelem stanovené lhůty 
k odstranění vad. O odstranění vad a nedodělků bude sepsán protokol podepsaný oprávněnými 
zástupci ve věcech technických obou Smluvních stran. Objednatel bude oprávněn odmítnout Dílo 
převzít, pouze v případě, pokud bude vykazovat vady bránící jeho řádnému použití, a to nejpozději 
do pěti (5) pracovních dní od předání. K později uplatněným námitkám nebude přihlédnuto a podpis 
zástupce Objednatele na předávacím protokolu nebude vyžadován, 
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III. 
Cena, platební podmínky 

 
3.1 Smluvní strany se dohodly na smluvní ceně Díla dle odst. 1.1 a 1.2, která činí: 
 
 cena bez DPH    1 892 000,- Kč 

celková cena včetně DPH (21%)  2 289 320,- Kč 
 
3.2 Smluvní cena uvedená v odst. 3.1 je stanovena jako cena pevná, nepřekročitelná, která zahrnuje 

veškerá cla a poplatky a kryje veškeré náklady Zhotovitele spojené s prováděním Díla a je platná 
po celou dobu realizace Díla v souladu s touto Smlouvou.  

 
3.3 V případě změny sazby DPH dané právními předpisy bude k ceně bez DPH přiúčtována daň dle 

sazby platné ke dni zdanitelného plnění. Z žádných jiných důvodů nemůže být cena Díla uvedená 
v odst. 3.1 měněna. 

 
3.4 Objednatel neposkytne Zhotoviteli zálohu na plnění dle této Smlouvy v jakékoliv formě. Úhrada ceny 

dle odst. 3.1 této Smlouvy bude Zhotoviteli uhrazena na základě daňového dokladu – faktury 
vystavené Zhotovitelem po předání Díla. Úhrada ceny proběhne bezhotovostním převodem v české 
měně na účet Zhotovitele uvedený v záhlaví této Smlouvy. K faktuře bude bezpodmínečně připojen 
protokol o předání a převzetí Díla, který bude podepsaný oprávněnou osobou Objednatele ve 
věcech technických – toto je nezbytnou podmínkou fakturace a následného proplacení 
Objednatelem; ustanovení odst. 2.3 tím není dotčeno.  

 
3.5 Lhůta splatnosti faktury je 14 kalendářních dnů od data jejího doručení Objednateli. Povinnost 

zaplatit je Objednatelem splněna dnem odepsání příslušné částky z bankovního účtu Objednatele 
ve prospěch účtu Zhotovitele. Faktura musí být zaslána elektronicky na email: podatelna@surao.cz.  

 
3.6 Platby budou probíhat bezhotovostní formou na bankovní účet Zhotovitele uvedený v této Smlouvě. 

Tento bankovní účet Zhotovitele musí být bankovním účtem vedeným u tuzemského poskytovatele 
platebních služeb a zveřejněným způsobem umožňujícím dálkový přístup dle § 96 odst. 2 zákona 
č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty ve znění pozdějších předpisů. Smluvní strany se dohodly, 
že změnu bankovního spojení a čísla účtu Zhotovitele lze provést pouze písemným dodatkem k této 
Smlouvě nebo písemným sdělením prokazatelně doručeným Zhotovitelem Objednateli, nejpozději 
spolu s příslušnou fakturou. 

 
3.7 Faktura bude obsahovat náležitosti daňového a účetního dokladu podle zákona č. 563/1991 Sb., o 

účetnictví, ve znění pozdějších předpisů a zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve 
znění pozdějších předpisů (jedná se především o označení faktury a její číslo, identifikační údaje 
Smluvních stran, předmět Smlouvy, bankovní spojení, fakturovanou částku bez DPH) a bude mít 
náležitosti obchodní listiny dle § 435 Občanského zákoníku. Faktura musí být označena evidenčním 
číslem Smlouvy z evidence smluv Objednatele (viz také záhlaví této Smlouvy). Objednatel je 
oprávněn vrátit fakturu do konce doby splatnosti, pokud bude obsahovat nesprávné náležitosti či 
údaje nebo pokud požadované náležitosti nebo údaje nebude obsahovat vůbec. V takovém případě 
nová doba splatnosti počíná běžet ode dne doručení opravené nebo doplněné předmětné faktury 
Objednateli. Objednatel není v takovém případě v prodlení. 

 
3.8 Při prodlení Objednatele s úhradou splatné faktury, bude Zhotovitelem účtován úrok z prodlení 

v zákonné výši z dlužné částky za každý započatý den prodlení. 
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3.9  V případě, že dle § 109 zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty v platném znění bude 
Objednatel jako příjemce plnění ručit za nezaplacenou daň z tohoto plnění, je Objednatel oprávněn 
uhradit daň z přidané hodnoty za Zhotovitele přímo správci daně Zhotovitele za účelem zvláštního 
způsobu zajištění daně dle § 109a zákona o DPH. O provedení platby Objednatel Zhotovitele 
písemně informuje. Takto uhrazenou daní dochází ke snížení pohledávky Zhotovitele za 
Objednatelem o příslušnou částku daně a Zhotovitel tak není oprávněn po Objednateli požadovat 
uhrazení této částky. 

 
3.10 Vylučuje se použití § 2611 Občanského zákoníku, tj. není-li sjednána záloha, nemá na ni ani na 

přiměřenou část odměny Zhotovitel nárok. 
 
 

IV. 
Poskytování Plnění 

 
4.1 Společnost Deloitte může zadat zajištění jakéhokoliv plnění dle této Smlouvy jakékoliv jiné 

Společnosti skupiny Deloitte jako subdodavateli (společně „Subdodavatel/Subdodavatelé“). Vztah 
Objednatele je pouze se společností Deloitte jako se subjektem, který se smluvně zavázal 
k poskytování plnění dle této Smlouvy. Každá smluvní strana je nezávislou smluvní stranou a žádná 
z nich není zprostředkovatelem, distributorem, zaměstnavatelem, partnerem, zmocněncem, 
společníkem ve společném podniku, spoluvlastníkem nebo zástupcem druhé smluvní strany ani za 
něj nebude považována. 

 
4.2 Společnost Deloitte zůstává odpovědná vůči Objednateli za veškeré plnění dle této Smlouvy, které 

jsou nebo budou poskytovány podle této Smlouvy, včetně služeb poskytovaných ze strany jejích 
Subdodavatelů. Tudíž v maximálním přípustném rozsahu dle platného práva nemá (a) žádná ze 
Společností skupiny Deloitte (kromě Deloitte) odpovědnost vůči Objednateli, (b) Objednatel 
nevznese žádný nárok ani nezahájí žádné řízení jakékoli povahy (ať jde o smlouvu, občanskoprávní 
delikt, porušení zákonné povinnosti nebo jinou záležitost, a to včetně mj. žaloby pro nedbalost) 
žádným způsobem s ohledem na Smlouvu nebo v souvislosti s ní proti jakékoli Společnosti skupiny 
Deloitte (kromě Deloitte). Žádný jednotlivý partner ani zaměstnanec nepřevezme odpovědnost 
(včetně odpovědnosti sám za sebe) za plnění poskytovaná podle této Smlouvy. Objednatel 
souhlasí, že nevznese žádný nárok vůči jakémukoli jednotlivému partnerovi nebo zaměstnanci 
Deloitte, jelikož společnost Deloitte zůstává právně odpovědná vůči Objednateli za jednání nebo 
opomenutí ve vztahu k plnění poskytovaným za podmínek této Smlouvy.  

 
4.3 Pod pojmem „Společnosti skupiny Deloitte“ se rozumí Deloitte Touche Tohmatsu Limited, 

společnost s ručením omezeným zárukou (private company limited by guarantee) založené podle 
práva Spojeného království Velké Británie a Severního Irska („DTTL“), její členské firmy a jejich 
příslušné dceřiné a přidružené společnosti (včetně Deloitte), jejich předchůdci, nástupci a postupníci 
a všichni partneři, vedoucí, členové, vlastníci, ředitelé, zaměstnanci, subdodavatelé a zástupci 
těchto společností. Není-li v této Smlouvě uvedeno jinak, DTTL ani žádná z jejích členských firem 
navzájem nenesou odpovědnost za jednání či opomenutí ostatních členských firem. Každá členská 
firma DTTL je oddělenou a nezávislou právnickou osobou působící pod názvem „Deloitte, „Deloitte 
& Touche“, „Deloitte Touche Tohmatsu“ či jiným obdobným názvem; služby jsou poskytovány 
členskými firmami a jejich dceřinými nebo přidruženými podniky a nikoli DTTL. „Deloitte Central 
Europe“ je regionálním sdružením subjektů zastřešených společností Deloitte Central Europe 
Holdings Limited, členskou firmou DTTL ve střední Evropě. Plnění dle této Smlouvy je poskytováno 
dceřinými a přidruženými podniky Deloitte Central Europe Holdings Limited, které jsou 
samostatnými a nezávislými právními subjekty. V případě, kdy bude Zhotovitel využívat k plnění této 
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Smlouvy subdodavatele, bude veškerá komunikace mezi Objednatelem a Zhotovitelem probíhat 
v českém jazyce nebo slovenském jazyce. 

 
4.4 Odpovědnosti Objednatele 

a) Objednatel poskytne součinnost společnosti Deloitte a jejím Subdodavatelům v souvislosti 
s poskytováním plnění dle této Smlouvy, včetně mj. poskytnutí společnosti Deloitte a jejím 
Subdodavatelům včasného přístupu k údajům, informacím a personálu Objednatele nebo jiných 
osob, jejichž součinnost je nezbytná a jež mají příslušné dovednosti a zkušenosti pro 
poskytování plnění dle této Smlouvy. Objednatel je odpovědný za činnost svého personálu a 
zástupců, za včasnost, přesnost a úplnost všech údajů a informací poskytnutých společnosti 
Deloitte a jejím Subdodavatelům. Pokud se Objednatel dozví, že je jakákoli informace 
nepravdivá nebo zavádějící, bude o takové skutečnosti bezodkladně informovat Deloitte. 
Společnost Deloitte a její Subdodavatelé mohou používat informace a údaje dodané 
Objednatelem nebo jinými osobami identifikovanými Objednatelem a spoléhat se na ně bez 
ověření. Poskytování plněné dle této Smlouvy závisí na včasném plnění odpovědností ze strany 
Objednatele podle této Smlouvy a včasných rozhodnutích a schváleních Objednatele 
v souvislosti s plněním dle této Smlouvy. Společnost Deloitte a její Subdodavatelé mají právo 
spoléhat se na všechna rozhodnutí a schválení Objednatele.  

b) Objednatel bude výhradně odpovědný mimo jiné za: (A) provádění všech manažerských úsudků 
a rozhodnutí a převzetí všech manažerských odpovědností, (B) jmenování osoby, pokud možno 
z řad vyššího vedení, která bude odpovědná za Objednatelova rozhodnutí a bude dohlížet na 
plnění dle této Smlouvy, (C) provádění dohledu nad plněními dle této Smlouvy a posuzování 
přiměřenosti a výsledků plnění dle této Smlouvy, (D) přijetí odpovědnosti za případné kroky 
učiněné v návaznosti na výsledky plnění dle této Smlouvy; a (E) posuzování adekvátnosti a 
výsledků plnění dle této Smlouvy výslovně s přihlédnutím k (i) postupům Objednatele, (ii) 
smlouvám s Objednatelem a (iii) zákonům a právním předpisům platným pro Objednatele.  

c) Pokud Objednatel neposkytne společnosti Deloitte přesné a úplné informace, asistenci nebo 
materiály specifikované v tomto článku výše a/nebo pokud Objednatel neumožní Deloitte přístup 
k personálu podle podmínek uvedených v této Smlouvě, Deloitte neponese odpovědnost za 
žádné prodlení nebo vadu v plnění dle této Smlouvy. Deloitte si dále vyhrazuje právo prodloužit 
všechny termíny o dobu odpovídající každému jednotlivému prodlení způsobenému 
Objednatelem.  

d) Vzniknou-li společnosti Deloitte z výše uvedených důvodů další náklady v souvislosti 
s neplněním závazků ze strany Objednatele, má Deloitte právo vůči Objednateli na jejich plnou 
náhradu s tím, že tímto nejsou dotčena ostatní práva dohodnutá v této Smlouvě, včetně mj. 
práva na náhradu škody nebo práva na smluvní pokutu, pokud byla dohodnuta.  

e) Pokud jsou pro plnění této Smlouvy vyžadovány výsledky práce třetích stran, včetně jakéhokoliv 
hardwaru nebo softwaru („Výsledky práce Třetích stran“), tyto Výsledky práce Třetích stran 
budou přímo zakoupeny nebo zajištěny Objednatelem, který souhlasí s tím, že takové Výsledky 
práce Třetích stran dá k dispozici společnosti Deloitte a ukáže, jakým způsobem dodržovat 
relevantní podmínky – aby umožnil společnosti Deloitte předmětná plnění dle této Smlouvy 
vykonat.  

f) Objednatel se zaručuje, že neexistují žádná práva třetích stran, která nejsou konzistentní 
s poskytnutím společnosti Deloitte: přístupu k a souhlasu s užíváním IT systémů nebo zařízení, 
softwaru, materiálů určených pro webové stránky (vizuálního materiálu, textu, hudby, názvů 
domén, log atd.), databází nebo jiných materiálů, včetně návrhů materiálu určeného k užívání, 
adaptaci, instalaci nebo vložení (např. na webovou stránku). 
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g)  Objednatel odškodní společnost Deloitte v plné výši oproti jakékoliv žalobě založené na tvrzení, 
že poskytnutí společnosti Deloitte přístupu k nebo souhlasu s užíváním IT systémů nebo 
zařízení, softwaru, databází nebo jakýchkoliv jiných materiálů ze strany SÚRAO zasahuje do 
práv třetích stran. 

h) veškeré podklady bude Objednatel předávat Zhotoviteli v českém jazyce. 

4.5 Odpovědnosti Deloitte 

a) Deloitte ponese odpovědnost pouze za poskytnutí plnění dle této Smlouvy v souladu se 
specifikacemi dohodnutými s Objednatelem podle Smlouvy. Poskytování plnění dle této 
Smlouvy společností Deloitte však vylučuje dodržování nedefinovaných standardů platných v 
příslušném odvětví nebo odpovědnost za jakékoliv rady právní, účetní nebo finanční povahy 
nebo jakékoliv jiné poradenství, které zákony a právní předpisy vyhrazují osobám zapsaným do 
profesních registrů nebo osobám podléhajícím souhlasům správních orgánů. Poskytovaná 
plnění dle této Smlouvy nejsou závazná pro žádné státní nebo regulační orgány či soudy a 
nepředstavují tvrzení ani záruku, že státní či regulační orgány nebo soudy budou s jakoukoliv 
radou nebo doporučením poskytnutým v rámci plnění této Smlouvy souhlasit. Následné změny 
výše uvedeného (o nichž Deloitte nemusí Objednatele informovat) mohou způsobit, že plnění 
dle této Smlouvy poskytnuté společností Deloitte nebo jejím jménem pozbydou platnosti.  

b) Jako součást plnění dle této Smlouvy může Deloitte projednat myšlenky s Objednatelem ústně 
nebo Objednateli ukázat návrhy výstupů plnění. S ohledem na skutečnost, že se očekává 
finalizace obsahu návrhů výstupů plnění nebo myšlenek projednaných ústně a písemné 
potvrzení Objednateli (včetně potvrzení prostřednictvím emailu), takové potvrzení nahradí 
předcházející návrhy nebo ústní projednání. Deloitte neponese odpovědnost, pokud se 
Objednatel nebo jiné osoby rozhodnou spoléhat se na návrhy výstupů plnění nebo myšlenky 
prodiskutované ústně či jednat nebo nejednat na jejich základě.  

c) Deloitte neponese žádnou odpovědnost za sledování událostí, které nastaly po dodání Díla 
a poskytnutí konzultačních služeb Objednateli ani za aktualizaci přijatých výstupů plnění, pokud 
se smluvní strany výslovně písemně nedohodnou jinak. Plnění dle této Smlouvy je považováno 
za poskytnuté Objednateli v okamžiku, kdy je Objednateli příslušné plnění zpřístupněno.  

 
4.6 Objednatel je oprávněn kontrolovat provádění Díla. Zjistí-li Objednatel, že Zhotovitel provádí Dílo v 

rozporu se svými povinnostmi, je Objednatel oprávněn dožadovat se toho, aby Zhotovitel odstranil 
vady vzniklé vadným prováděním a Dílo prováděl řádným způsobem. Jestliže Zhotovitel tak neučiní 
ani v přiměřené lhůtě mu k tomu Objednatelem poskytnuté a postup Zhotovitele by vedl nepochybně 
k podstatnému porušení Smlouvy, je Objednatel oprávněn odstoupit od Smlouvy. 

 
4.7 Objednatel zapůjčí Zhotoviteli před zahájením prací veškeré podklady, se kterými Objednatel 

disponuje a které jsou relevantní pro plnění předmětu Smlouvy. Pokud Objednatel zapůjčí 
Zhotoviteli podklady, zůstávají tyto podklady ve vlastnictví Objednatele a Zhotovitel je musí po 
předání Díla vrátit Objednateli ve všech poskytnutých kopiích. 

 
 

V. 
Práva z vadného plnění 

 
5.1 Případné vady Díla či jeho části, oznámené Objednatelem nejpozději při převzetí Díla dle odst. 2.3, 

je Zhotovitel povinen odstranit bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 14 dnů od převzetí Díla, 
pokud nebude mezi Smluvními stranami, vzhledem k rozsahu a charakteru vady, dohodnuta jiná 
lhůta k odstranění vady. 
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5.2 V případě, že Zhotovitel neodstraní vadu/vady Díla či jeho části v uvedeném termínu, je Objednatel 

oprávněn tuto vadu/vady odstranit vlastními prostředky na náklad Zhotovitele, přičemž Zhotovitel 
bude oprávněn odmítnout úhradu nákladů, které nejsou přiměřeně, prokazatelně nebo účelně 
vynaložené. 

 
 

VI. 
Smluvní pokuty, odstoupení od Smlouvy 

 
6.1 Pro případ prodlení Zhotovitele s dokončením a předáním Díla, sjednávají Smluvní strany Smluvní 

pokutu, ve výši 5.000,- Kč (slovy: pět tisíc korun českých) za každý den prodlení. 
  
6.2 Pro případ prodlení Zhotovitele s odstraněním vady Díla ve stanoveném termínu, uhradí Zhotovitel 

smluvní pokutu ve výši 5.000,- Kč (slovy: pět tisíc korun českých) za každý den prodlení a každou 
vadu, s jejímž odstraněním je Zhotovitel v prodlení. 

 
6.3 Uplatněním smluvní pokuty Objednatelem vůči Zhotoviteli, ani zaplacením smluvní pokuty 

Zhotovitelem, není dotčeno právo Objednatele na náhradu způsobené škody. Splatnost smluvní 
pokuty je 15 dnů od doručení jejího vyúčtování druhé Smluvní straně. 

 
6.4 Smluvní strany jsou oprávněny odstoupit od této Smlouvy v souladu s příslušnými ustanoveními 

občanského zákoníku. 
Za podstatné porušení této Smlouvy Smluvní strany považují zejména: 
- bude-li Zhotovitel v prodlení s dokončením a předáním Díla o více než 15 dnů 
- bude-li Zhotovitel v prodlení s odstraněním vady Díla o více než 10 dnů 
- porušení povinnosti ochrany Důvěrných informací uvedené v článku VIII. Smlouvy 
- porušení zákazu dle čl. 12.9 Smlouvy. 

 
6.5 Objednatel je oprávněn odstoupit od Smlouvy v případě, že se Zhotovitelem bylo zahájeno 

insolvenční řízení či v jakékoli fázi insolvenčního řízení probíhajícího se Zhotovitelem jakožto 
dlužníkem nebo v případě, že se Zhotovitel ocitl v likvidaci. 

 
6.6 Objednatel je dále oprávněn odstoupit od této Smlouvy, jestliže zjistí, že Zhotovitel: 

 
a) nabízel, dával, přijímal nebo zprostředkovával určité hodnoty s cílem ovlivnit chování nebo 

jednání kohokoli, ať již státního úředníka nebo někoho jiného, přímo či nepřímo, při 
provádění Smlouvy; nebo 

b) zkresloval jakékoliv skutečnosti za účelem provádění Smlouvy ke škodě Objednatele, 
včetně užití podvodných praktik a snížení výhod volné a otevřené soutěže. 

 
 

VII. 
Vlastnické právo k Dílu, přechod nebezpečí škody na Díle, náhrada újmy 

 
7.1 Vlastnické právo k předmětu Díla nebo jeho části a nebezpečí škody na něm přechází ze Zhotovitele 

na Objednatele předáním Díla nebo jeho části způsobem uvedeným ve Smlouvě. 
 
7.2 Náhrada újmy se řídí ustanoveními § 2894 a násl. občanského zákoníku a touto Smlouvou. Smluvní 

strany tímto výslovně sjednávají povinnost náhrady nemajetkové újmy (např. poškození dobrého 
jména). Zhotovitel nebude odpovědný vůči Objednateli za jakékoliv nároky, závazky, ztráty, škody, 
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náklady nebo výdaje vyplývající ze Smlouvy nebo s ní související bez ohledu na právní základ (dále 
„Nároky“) v souhrnné částce převyšující 2.000.000,- Kč (slovy: dva miliony korun českých), ani 
nebude povinna nahradit jakoukoliv škodu Objednatele, která převyšuje uvedený limit, vyjma 
případů, kdy dle pravomocného soudního rozhodnutí Nárok vyplynul z úmyslného pochybení nebo 
hrubé nedbalosti Zhotovitele. 

 
 

VIII.  
Důvěrné informace 

 
8.1 Smluvní strany konstatují, že při plnění této Smlouvy se mohou seznámit s informacemi, které jsou 

Smluvními stranami považovány za důvěrné (dále jen „Důvěrné informace“).  
 
8.2 Důvěrnými informacemi se rozumí: 
 a) jakákoli informace, data a údaje zpřístupněné (ať již před nebo po dni podpisu této Smlouvy) 

písemně, v obrazové podobě nebo ve formě čitelné pomocí přístroje (včetně elektronického 
přenosu) či jinak zachycené na jakémkoli nosiči dat, ze strany Zhotovitele Objednateli v souvislosti 
se Smlouvou označené jako „Důvěrné“, a to včetně informace o probíhajících jednáních Smluvních 
stran ohledně Smlouvy; a 

  
b) jakékoli informace, analýzy, shrnutí, grafy, poznámky, studie, stanoviska nebo jiné materiály 
vytvořené jakoukoli osobou, které obsahují či jinak reflektují takové informace vymezené v tomto 
odstavci pod písm. a) nebo byly vytvořeny na jejich základě, s výjimkou informací: 

 
- které jsou veřejně dostupné v okamžiku jejich zpřístupnění dle této Smlouvy; nebo 
- které se stanou veřejně dostupné po jejich zpřístupnění dle této Smlouvy (jinak než v důsledku 

jejich zpřístupnění v rozporu s touto Smlouvou); nebo 
- které byly v souladu se zákonem získány Zhotovitelem bez jakéhokoli omezení jejich použití 

nebo zpřístupnění, předtím, než mu byly zpřístupněny Objednatelem; nebo 
- které se po zpřístupnění dle této Smlouvy stanou prokazatelně dostupné Zhotoviteli z jiného 

zdroje než od Objednatele, který není vázán žádnou povinností zachovávat důvěrnost 
Objednateli ve vztahu k takovým informacím; nebo 

- které je zhotovitel povinen poskytnout třetím osobám na základě zákonem uložené povinnosti, 
za předpokladu, že Zhotovitel bude neprodleně informovat Objednatele, že se na něho takové 
zákonem uložená povinnost vztahuje. 

 
8.3 Zhotovitel se zavazuje: 
 

- využívat Důvěrné informace pouze způsobem stanoveným touto Smlouvou, 
- zachovávat Důvěrné informace v naprosté tajnosti a nezpřístupnit je, jako celek ani částečně, žádné 

osobě bez předchozího písemného souhlasu Objednatele, s výjimkou 
o osob, které jsou členy orgánů Zhotovitele, zástupci a zaměstnanci Zhotovitele;  
o osob, které Zhotovitel použije pro naplnění účelu Smlouvy, ať již přímo nebo nepřímo, za 

podmínek, že tyto osoby prokazatelně nepředstavují přímého konkurenta Objednatele. 
Zhotovitel uvědomí Objednatele o existenci takovýchto přímých konkurentů v momentě 
poskytnutí Důvěrných informací. Objednatel uzavře s takovou osobou dohodu o zachování 
důvěrnosti poskytovaných Důvěrných informací, přičemž závazek mlčenlivosti bude 
ujednán v rozsahu odpovídajícím ustanovením čl. VIII. této Smlouvy. O uzavření takové 
dohody o zachování důvěrnosti poskytovaných Důvěrných informací bude Objednatel 
bezodkladně písemně informován; 
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o použít Důvěrné informace pouze v souladu s účelem této Smlouvy, zejména nevyužít 
Důvěrné informace pro získání výhod pro sebe ani pro třetí osobu, a to na úkor Objednatele; 

o zachovat v tajnosti veškerá ujednání s Objednatelem, která jakkoliv souvisejí s plněním dle 
této Smlouvy 

o zajistit řádné a bezpečné uložení Důvěrných informací a veškerých kopií, které obsahují 
Důvěrné informace, tak, aby se zabránilo neoprávněnému přístupu třetí strany; 

o pořizovat kopie dokumentů obsahujících Důvěrné informace jen v takovém rozsahu, jaký je 
nezbytně nutný; a 

o neprodleně písemně informovat Objednatele v případě, že se dozví, že byla Důvěrná 
informace zpřístupněna neoprávněné osobě. 

 
8.4 Zhotovitel zajistí, aby všichni členové jeho orgánů, zaměstnanci, zmocněnci nebo poradci dodržovali 

povinnosti dle ustanovení čl. VIII. této Smlouvy. 
 
8.5 Zhotovitel se zavazuje na své náklady do pěti (5) kalendářních dnů od ukončení této Smlouvy 

(jakýmkoli způsobem – např. odstoupením, výpovědí nebo předáním Díla) do pěti (5) kalendářních 
dnů a vždy po doručení písemné žádosti Objednatele: 
a) vrátit (nebo na žádost Objednatele bezodkladně zničit) veškeré Důvěrné informace 

poskytnuté Zhotoviteli nebo jeho poradcům v jakékoli podobě dle této Smlouvy, aniž by si 
ponechal jakékoli jejich kopie; 

b) zničit veškeré analýzy, shrnutí, poznámky, studie, stanoviska nebo jiné dokumenty 
vytvořené Zhotovitelem nebo jejich poradci v takovém rozsahu, v jakém obsahují nebo 
reflektují Důvěrné informace;  

c) zajistit výmaz veškerých Důvěrných informací z počítačů a jiných nosičů dat pod kontrolou 
Zhotovitele a pod kontrolou svých poradců; a 

d) písemně potvrdit Objednateli, že povinnost Zhotovitele podle tohoto odst. 8.5 byly splněny. 
 
Výše uvedené povinnosti neplatí pro případ, že Důvěrné informace jsou součástí výstupů plnění dle 
této Smlouvy a mají pro další využití výsledků pro Objednatele význam. V takovém případě není 
povinen Zhotovitel plnit závazky vymezené v tomto odstavci pod písmeny a) – d). 

 
8.6 Zhotovitel odpovídá za veškerá porušení tohoto čl. VIII. Smlouvy a za veškerou majetkovou újmu 

vzniklou Objednateli v důsledku porušení kterékoli povinnosti vyplývající z tohoto čl. VIII. Smlouvy 
kteroukoli osobou na straně Zhotovitele, jenž má zachovávat důvěrnost Důvěrných informací na 
základě této Smlouvy. 

 
8.7 Zhotovitel odpovídá rovněž za porušení povinností týkajících se ochrany Důvěrných informací ze 

strany třetích osob, kterým byly Důvěrné informace poskytnuty dle odst. 8.3 této Smlouvy. 
 
8.8 Za prokázané porušení povinností týkajících se ochrany Důvěrných informací ze strany Zhotovitele 

podle této Smlouvy má Objednatel právo uplatnit u Zhotovitele nárok na zaplacení smluvní pokuty. 
Výše smluvní pokuty je stanovena na 300 000,- Kč (slovy: tři sta tisíc korun českých) za každý 
jednotlivý případ porušení povinností Zhotovitele při ochraně Důvěrných informací; tím není dotčeno 
právo Objednatele na náhradu škody. 

 
8.9 Objednatel bude veškeré Důvěrné informace zpřístupňovat Zhotoviteli výhradně prostřednictvím 

své zabezpečené datové platformy („Zabezpečená platforma“). Přístupové údaje pro přístup 
k Zabezpečené platformě sdělí Objednatel Zhotoviteli bez odkladu po uzavření této Smlouvy. 
Veškerou odpovědnost za bezpečnost a dostupnost Zabezpečené platformy ponese Objednatel a 
Zhotovitel nebude odpovědný za prodlení s poskytování Služeb způsobená nedostupností, nebo 
omezenou dostupností, Zabezpečené platformy. Pro vyloučení pochybností platí, že informace, 
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které Objednatel poskytne Zhotoviteli mimo Zabezpečenou platformu, nebudou považovány za 
Důvěrné informace ve smyslu této Smlouvy a nebudou tak požívat ochrany jejich důvěrnosti. 

 
 

IX. 
Práva k autorskému dílu 

 
9.1 Zpracovatelé 
 
9.1.1 Zhotovitel se zavazuje zajistit, aby plnění dle této Smlouvy pro SÚRAO zajišťovaly a prováděly 

pouze kvalifikované osoby. Zhotovitel je oprávněn pověřit poskytováním plnění, jejichž výsledkem 
budou jakákoliv autorská díla (dále jen „Autorská díla“), primárně své zaměstnance, avšak je 
oprávněn pověřit s předchozím písemným souhlasem Objednatele také třetí osobu, pokud zajistí, 
aby dohodnuté plnění provedla v souladu s touto Smlouvou. I v takovém případě však Zhotovitel 
odpovídá za zhotovená Autorská díla, jako by je zhotovil on sám. Pro účely této smlouvy se za třetí 
osobu ve smyslu tohoto článku nepovažují „Společnosti skupiny Deloitte“ jak jsou definovány 
v článku 4.3. 
 

9.1.2 Veškeré poznatky SÚRAO, jeho zkušenosti a dovednosti všeho druhu (know-how) a jeho koncepty 
tvůrčí nebo jiné činnosti, včetně jeho objevů, námětů, metod, vzorců, systémů, principů, postupů 
řešení, stylů a idejí, jakož i jeho návrhů, bez ohledu na jejich povahu a podobu vnímatelného 
vyjádření a bez ohledu na to, zda tvoří předmět obchodního tajemství, které SÚRAO sdělí Zhotoviteli 
výhradně za účelem přímo či nepřímo spjatým s plněním Smlouvy, zůstávají v plném rozsahu 
duševním vlastnictvím SÚRAO a Zhotovitel je oprávněn je využít pouze v souvislosti s plněním 
Smlouvy. 

 
9.1.3 Veškerá Autorská díla, na jejichž přípravě se podílelo více autorů a které byly vytvořeny pod 

vedením SÚRAO, jsou považovány za kolektivního dílo ve smyslu § 59 AutZ a SÚRAO k nim 
vykonává majetková autorská práva. 

 
9.2 Zaměstnanecké dílo 
 
9.2.1 Jsou-li Autorská díla vzniklá v souvislosti s touto Smlouvou zcela nebo z části zaměstnaneckým či 

kolektivním dílem ve smyslu § 58 a § 59 AutZ a nelze na ně aplikovat odst. 9.1.3, postupuje 
Zhotovitel v okamžiku předání takového Autorského díla SÚRAO právo výkonu autorských 
majetkových práv k takovému dílu, včetně: 

 
a) práva postoupit právo výkonu autorských majetkových práv třetí osobě; 

 
b) práva ke zveřejnění, úpravám, zpracování díla včetně překladu, spojení s jiným dílem, 

zařazení do díla souborného, jakož i k tomu, aby uvádělo dílo na veřejnost pod svým 
jménem; 

 
c) práva k dokončení nehotového zaměstnaneckého/kolektivního díla pro případ, že budou 

existovat důvodné obavy, že autor (autoři) dílo nedokončí řádně nebo včas, 
 
a předat SÚRAO písemné souhlasy všech autorů Autorských děl či části z nich s postoupením 
takových autorských majetkových práv (včetně práv v bodech 0, 0 a 0 výše na SÚRAO a písemné 
dohody mezi Zhotovitelem a autory o úplném vypořádání veškeré odměny autorů k Autorským dílům 
o vzdání se jakéhokoli práva na jakoukoli přiměřenou dodatečnou odměnu. 
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9.3 Licence 
 
9.3.1 Pro případ, že by (i) Autorská díla či jejich částí nebylo zaměstnaneckým ani kolektivním dílem, 

nebo (ii) by právo výkonu autorských majetkových práv k Autorským dílům na SÚRAO dle 
předchozího článku Smlouvy nepřešlo, nebo (iii) by postoupení výkonu autorských majetkových 
práv k Autorským dílům na SÚRAO dle předchozího článku Smlouvy bylo neúčinné, neplatné či 
zdánlivé, poskytuje Zhotovitel SÚRAO dnem předání příslušného Autorského díla v nejširším 
možném rozsahu výhradní oprávnění k výkonu práva Autorské dílo užít v jejich jakékoli podobě 
(původní, zpracované i jinak změněné, a to samostatně nebo ve spojení s jiným dílem či prvky) 
v neomezeném množstevním rozsahu po celou dobu trvání autorských majetkových práv 
k Autorským dílům a bez územního omezení (celosvětově). SÚRAO je zejména oprávněno 
Autorská díla nebo jejich část užívat, rozmnožovat, šířit, upravovat, doplňovat či jinak měnit, užívat 
jen z části, spojovat s jinými díly a zařazovat do jiných děl, a to samo či prostřednictvím třetích osob, 
a v této podobě užívat. SÚRAO je rovněž oprávněno Autorská díla dále vyvíjet, zdokonalovat, 
zlepšovat, aktualizovat, opravovat, doplňovat, vypouštět jednotlivé části, vkládat další části, 
zpracovávat, přepracovávat, modifikovat, přizpůsobovat, implementovat, udržovat ve funkčním a 
provozuschopném stavu, updatovat a upgradovat nebo odstraňovat jejich vady („Licence“). 
SÚRAO je oprávněno jakékoliv plnění dle této Smlouvy ze strany Zhotovitele ve všech jeho verzích 
a částech užívat též v době před jejich protokolárním předáním, Objednatel však bere na vědomí, 
že pracovní verze Díla, tedy verze Díla před jejich převzetím Objednatelem, mohou obsahovat vady, 
případně nemusí být kompletní a Objednatel je tak bude používat na svou odpovědnost a bez 
jakýchkoliv záruk.   

 
9.3.2 SÚRAO je oprávněno poskytnout oprávnění tvořící součást Licence zcela nebo zčásti 

prostřednictvím podlicence třetím osobám, jakož i Licenci postoupit třetí osobě. SÚRAO není 
povinno Licenci využít.  

 
9.3.3 Zhotovitel odpovídá za právní vady poskytnuté Licence. V této souvislosti Zhotovitel prohlašuje, že 

je oprávněn udělit SÚRAO Licenci v rozsahu výše uvedeném a že udělením jakýchkoli práv podle 
této smlouvy, nebo v souvislosti s ní, jakož i jejich výkonem ze strany SÚRAO či jiných osob 
nebudou dotčena žádná práva třetích osob, včetně majetkových a osobnostních práv, a zavazuje 
se zajistit, aby toto prohlášení bylo pravdivé po celou dobu trvání autorských majetkových práv 
k Autorským dílům (ať už v jeho původní, aktualizované či na základě víceprací upravené podobě). 
V případě, že se uvedené prohlášení ukáže být nepravdivým, zavazuje se Zhotovitel nahradit 
SÚRAO újmu, která mu v důsledku nepravdivosti tohoto prohlášení vznikne. 

  
9.3.4 Práva z Licence poskytnuté touto Smlouvou přecházejí při zániku SÚRAO na jeho právního 

nástupce. V případě zániku závazků z této smlouvy způsoby sjednanými v této Smlouvě či 
vyplývajícími ze zákona zůstávají již nabytá práva z Licence nedotčena.  

 
9.3.5 Odměna za postoupení a poskytnutí práv dle tohoto článku je zahrnuta v Ceně. 
 
9.4 Databáze 
 
9.4.1 Zhotovitel se zavazuje veškeré databáze, jejichž vytvoření je součástí předmětu plnění podle této 

smlouvy (dále jen „Databáze“), pořídit takovým způsobem, aby vystupoval jako pořizovatel 
databáze ve smyslu § 89 AutZ. 

  
9.4.2 Zhotovitel postupuje v okamžiku předání Databáze SÚRAO zvláštní právo pořizovatele databáze, 

včetně: 
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a) práva postoupit toto právo třetí osobě,  
 

b) práva k úpravám, zpracování Databáze, včetně překladu, spojení s jiným dílem či databází, 
zařazení do díla souborného, jakož i k tomu, aby uvádělo dílo na veřejnost pod svým jménem; a 
 
c) práva k dokončení nehotové Databáze. 
 

9.4.3 V případě, že je Databáze Autorským dílem, použijí se na ni též ustanovení tohoto čl. IX týkající se 
Autorských děl. 

 
9.5 Nároky třetích osob  
 
9.5.1 Zhotovitel je povinen zajistit, aby Autorská díla a Databáze byla provedena tak, aby na nich nevázla 

žádná práva či nevypořádané nároky třetích osob, zejména osobnostní nebo majetkové povahy, 
které by bránily ve výkonu majetkových práv k Autorským dílům/Databázím nebo které by byly 
udělením oprávnění k výkonu práva Autorská díla/Databáze užít v rozsahu stanoveném touto 
smlouvou a výkonem tohoto oprávnění ze strany SÚRAO dotčeny, a prohlašuje, že si je vědom své 
odpovědnosti v případě nedodržení tohoto závazku.  

 
 

X. 
Povinnosti Smluvních stran v případě Vyšší moci 

 
10.1 Vyšší moc znamená každou mimořádnou nepředvídatelnou a nepřekonatelnou překážku, která 

nastala nezávisle na vůli povinné strany a bránila jí ve splnění její povinnosti ze Smlouvy (dále jen 
„Vyšší moc“). Překážka vzniklá z osobních poměrů povinné Smluvní strany nebo vznikla až v době, 
kdy byla tato povinná Smluvní strana s plněním smluvené povinnosti v prodlení, ani překážka, 
kterou byla povinná strana povinna překonat, však Vyšší mocí není.  

 
10.2 Za Vyšší moc se pro účely této Smlouvy považují zejména: 
 

a) přírodní katastrofy, požáry (nikoli však požáry vzniklé z úmyslného jednání či z nedbalosti), 
zemětřesení, sesuvy půdy, povodně, vichřice nebo jiné atmosférické poruchy a jevy 
značného rozsahu; 

 
b) války, povstání, vzpoury, občanské nepokoje nebo stávky; 
 
c) epidemie nebo pandemie nakažlivé choroby; 
 
d) výpadky v dodávkách energií (elektřina, voda, plyn), havárie, výbuch nebo jiné závažné 

poškození zařízení smluvní strany zásadního významu (nikoli však vzniklé z úmyslného 
jednání či z nedbalosti); nebo 

 
e) rozhodnutí nebo normativní akty orgánů veřejné moci, regulace, omezení, zákazy nebo jiné 

zásahy státu, orgánů státní správy nebo samosprávy vydané výhradně v souvislosti s čl. 0 
Smlouvy.  

 
10.3 Nastalá okolnost Vyšší moci zprostí Smluvní stranu povinnosti plnit podle této Smlouvy po dobu 

trvání dané překážky. Pokud Smluvní strana poruší, porušuje nebo předpokládá s ohledem na 
všechny známé skutečnosti, že poruší svoji povinnost ze Smlouvy, a to v důsledku nastalé události 
Vyšší moci, bezodkladně písemně informuje o takovém porušení nebo události, jakož i 
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o předpokládané době jejího trvání, druhou Smluvní stranu, a vyvine veškeré možné úsilí 
k odvrácení takové události nebo jejích následků a k jejich odstranění. 

 
10.4 Pokud okolnosti Vyšší moci trvají více než 3 měsíce, kterákoli ze Smluvních stran může Smlouvu 

ukončit. 
 
10.5 V případě, že některá ze Stran nemůže plnit své závazky podle této Smlouvy z důvodu Vyšší moci, 

není taková Strana odpovědná za neplnění závazků podle této Smlouvy. V souladu s tím není žádná 
ze Stran povinna platit smluvní pokuty nebo náhradu újmy v rozsahu, kdy splnění příslušných 
závazků této Strany prokazatelně brání Vyšší moc. Strana, která prohlašuje, že jí Vyšší moc brání 
v plnění závazků podle této Smlouvy, nebo se v důsledku Vyšší moci dostala do prodlení s plněním 
závazků podle této Smlouvy, vynaloží maximální úsilí, aby okolnost vyvolávající Vyšší moc byla 
ukončena, nebo aby nalezla řešení, na jehož základě bude možné v plnění této Smlouvy pokračovat 
navzdory trvání Vyšší moci. Existence Vyšší moci nezbavuje dotyčnou Stranu splnit všechny ostatní 
závazky podle této Smlouvy, které nejsou ovlivněny Vyšší mocí. 

 
10.6 Strany výslovně uvádí, že za překážku způsobenou Vyšší mocí pro účely této Smlouvy není 

považována překážka vzniklá z osobních poměrů dotčené Strany nebo vzniklá až v době, kdy byla 
dotčená Strana s plněním ujednané povinnosti v prodlení ani překážka, kterou Strana měla a mohla 
předvídat nebo překonat.  

 
10.7 Pokud překážka způsobená Vyšší mocí nepomine do jednoho (1) měsíce ode dne oznámení druhé 

Straně, sejdou se oprávnění Zástupci obou Stran za účelem projednání dalšího postupu při plnění 
závazků z této Smlouvy, a to buď osobně, nebo prostřednictvím prostředků elektronické 
komunikace. 

 
XI. 

Další ujednání 
 

11.1 Zhotovitel se zavazuje k poskytnutí veškeré případné součinnosti při plnění povinností vyplývajících 
ze zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů. Zhotovitel 
je dále povinen umožnit kontrolu v místě plnění i kontrolu všech dokladů souvisejících s realizací 
předmětu této Smlouvy, a to zejména v souladu se zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole 
ve veřejné správě a o změně některých zákonů (zákon o finanční kontrole), ve znění pozdějších 
předpisů, zákonem č. 255/2012 Sb., o kontrole (kontrolní řád), ve znění pozdějších předpisů. Tyto 
povinnosti trvají i po ukončení Smlouvy. 

 
 

XII. 
Závěrečná ustanovení 

 
12.1 Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti okamžikem jejího 

zveřejnění v registru smluv v souladu s ustanovením §6 odst. 1 zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních 
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o 
registru smluv). Ustanovení čl. VIII. budou trvat v plném rozsahu a budou účinné bez ohledu na 
ukončení této Smlouvy, na vrácení nebo zničení Důvěrných informací a veškerých jejich kopií, a to 
po dobu, po kterou budou Důvěrné informace splňovat podmínky uvedené v čl. VIII. odst. 8.2 této 
Smlouvy. 

 
12.2 Deloitte může tuto Smlouvu ukončit jako celek nebo částečně s okamžitým účinkem na základě 

písemné výpovědi podané Objednateli, pokud Deloitte zjistí, že (a) státní, regulační nebo profesní 
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orgán nebo jiný orgán se zákonnou pravomocí zavedl nový, nebo upravil stávající, zákon v jehož 
důsledku by bylo plnění kterékoli části Smlouvy ze strany Deloitte protiprávní nebo jinak nezákonné 
nebo v rozporu s pravidly nezávislosti nebo profesními pravidly Deloitte, jakožto člena mezinárodní 
sítě auditorských společností, nebo (b) dojde ke změně okolností a z tohoto důvodu je plnění 
jakékoli části Smlouvy ze strany Deloitte protiprávní nebo jinak nezákonné nebo v rozporu s pravidly 
nezávislosti nebo profesními pravidly. Při ukončení smlouvy SÚRAO poskytne společnosti Deloitte 
náhradu v souladu s podmínkami Smlouvy za do ukončení Smlouvy dle tohoto odstavce poskytnutá 
plnění dle této Smlouvy. 

 
12.3 Žádná smluvní strana nenese odpovědnost za prodlení nebo za neplnění závazků vyplývajících z 

této Smlouvy způsobené okolnostmi nebo důvody mimo přiměřenou kontrolu smluvní strany, a to 
zejména za jednání nebo opomenutí nebo neposkytnutí součinnosti druhou stranou (včetně mj. 
společností nebo fyzických osob pod její kontrolou nebo jakýchkoli jejich jednotlivých vedoucích, 
členů dozorčí rady, zaměstnanců, jiného personálu a zástupců), za oheň nebo jinou nahodilou 
událost, boží zásah, epidemii, bouře, stávku nebo pracovní spor, válku nebo jiné násilí nebo jakýkoli 
zákon, nařízení nebo požadavek státního či správního orgánu.  

 
12.4 Smluvní strany souhlasí s uveřejněním Smlouvy v registru smluv.  
 
12.5 Smluvní strany berou na vědomí, že osobní údaje poskytnuté při plnění této Smlouvy budou 

zpracovány společností Deloitte jakožto správcem osobních údajů pro následující účely, resp. v 
souvislosti s následujícím: (i) poskytnutí plnění dle této Smlouvy; (ii) zajištění souladu s příslušnými 
právními, regulatorními nebo profesními požadavky; (iii) řešení požadavků nebo komunikací od 
příslušných orgánů; (iv) administrace smluv, finanční účetnictví, soulad s interními předpisy, analýza 
rizik, a vztahy s klienty; (v) využití systémů a aplikací (hostovaných nebo interních) pro služby 
informačních technologií a informačních systémů.  
Informace o zpracování osobních údajů ze strany Deloitte lze nalézt zde: 
https://www2.deloitte.com/ce/en/pages/about-deloitte/articles/deloitte-ce-privacy-statement-for-clients.html  

   
12.6 Nestanoví-li tato Smlouva jinak, platí v ostatním dotčená ustanovení zákona č. 89/2012 Sb., 
 občanský zákoník v platném znění a předpisy související. 
 
12.7 Stane-li se kterékoliv ustanovení této Smlouvy neplatným, neúčinným nebo nevykonatelným, 

zůstává platnost, účinnost a vykonatelnost ostatních ustanovení Smlouvy neovlivněna a 
nedotčena, nevyplývá-li z povahy daného ustanovení, obsahu Smlouvy nebo okolností, za nichž 
bylo toto ustanovení vytvořeno, že toto ustanovení nelze oddělit od ostatního obsahu Smlouvy. 
Účastníci se zavazují pro případ neplatnosti, neúčinnosti či nevykonatelnosti této Smlouvy či její 
části učinit bez zbytečného odkladu vše potřebné, aby taková neplatnost, neúčinnost či 
nevykonatelnost byla co nejefektivněji odstraněna tak, aby byl v co nejvyšší možné míře naplněn 
účel této Smlouvy.  

 
12.8 Smluvní strany vylučují možnost změny Smlouvy jinou než pouze písemnou formou. Veškeré takové 

změny a dodatky Smlouvy musí být provedeny s uvedením, že se jedná o dodatek k této Smlouvě. 
Dodatky musí být postupně číslovány a vstupují v platnost a v účinnost dnem jejich podpisu oběma 
smluvními stranami. Jakákoliv právní jednání učiněná elektronickými či jinými technickými 
prostředky umožňujícími zachycení jeho obsahu a určení jednající osoby, nejsou způsobilé změnit 
tuto Smlouvu a nepovažují se za změnu této Smlouvy v písemné formě. 

 
12.9 Žádná ze smluvních stran není oprávněna postoupit jakákoliv práva a povinnosti z této Smlouvy, 

jakož i t tuto Smlouvu jako celek, na třetí osobu. 
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12.10 Smlouva je sepsána ve dvou (2) stejnopisech, z nichž každá ze Smluvních stran obdrží jeden (1) 
stejnopis nebo je podepsána elektronicky. 

 
12.11 Smluvní strany prohlašují, že tato Smlouva obsahuje úplné ujednání Smluvních stran o předmětu 

této Smlouvy, že byla uzavřena na základě jejich pravé a svobodné vůle, nikoliv v tísni a za nápadně 
nevýhodných podmínek, a že obsahu Smlouvy rozumí a jsou oprávněni zavázat se způsobem zde 
uvedeným, na důkaz čehož připojují níže své vlastnoruční podpisy. 

 
 
Příloha č.1: Plná moc 
 
 
V Praze dne: 1.4.2021        
 
 
 
Česká republika – Správa úložišť radioaktivních odpadů Deloitte Advisory s.r.o. 
 
 
 
 
___________________________     ___________________________ 
JUDr. Jan Prachař                  Ing. Štěpán Húsek 
ředitel        partner 
        na základě plné moci 


